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Instructions
Instrucciones
Mode d’emploi
Istruzioni
Instructies
Instruções

AD-12 Exploded Shock
1 Valve Cap (AD0124)
2 Air Valve (AD0101and AD0101k)
3 O-Ring Seal (AD0111)
4 Angled Valve Adapter - Short 

(AD0123andAD0123k)
5 Angled Valve Adapter - Long 

(AD0323and AD0323k)
6 Bushing - Narrow (AD0104)
7 Large Cylinder (various)
8 Bumper (AD0102)
9 O-Ring Seal (AD0108)
10 Glide Ring (AD0417)
11 Piston (AD0416)
12 O-Ring Seal (AD0302)
13 Valve Shim (AD0130)
14 Washer (AD0135)
15 Valve Screw (AD0122)
16 O-Ring Seal (AD0106)
17 Volume Adjustment Plate (AD0311)
18 O-Ring Seal (AD0110)
19 Retaining Ring (AD0305)
20 Piston Shaft (various)
21 Bushing - Wide (AD0127)  
22 O-Ring Seal (AD0108)
23 Quad Seal (AD0301)
24 Seal Bushing (various)
25 Wire Ring (AD0306)
26 Lock Ring (AD0313)
27 Rod Wiper (AS0125)
28 O-Ring Seal (AD0126)
29 Adjuster Knob - Black (AD0340)
30 Adjuster Knob - Silver (AD0339)
31 Ramp Housing (AD0141)
32 Compression Ramp (AD0159)
33 Rebound Ramp (AD0149)
34 Compression Rod (various)
35 Valve Shim (AD0132)
36 Compression Cylinder (AD0158)
37 Rebound Rod (various)
38 O-Ring Seal (AD0125)

AD-12 Explosionszeichnung
1. Ventilkappe (AD0124)
2. Luftventil (AD0101 and AD0101k)
3. O-Ring-Dichtung (AD0111)
4. Abgewinkelter Adapter für Ventil - kurz (AD0123 

and AD0123k)
5. Abgewinkelter Adapter für Ventil - lang 

(AD0323 and AD0323k)
6. Lagerhülse - schmal (AD0104)
7. Großer Zylinder (verschiedene)
8. Anschlag (AD0102)
9. O-Ring-Dichtung (AD0108)
10. Gleitring (AD0417)
11. Kolben (AD0416)
12. O-Ring-Dichtung (AD0302)
13. Ventil-Unterlegscheibe (AD0130) 
14. Unterlegscheibe (AD0135)
15. Ventil-Schraube (AD0122)
16. O-Ring-Dichtung (AD0106)
17. Platte zum Einstellen des Volumens (AD0311)
18. O-Ring-Dichtung (AD0110)
19. Sprengring (AD0305)
20. Kolbenstange (verschiedene)
21. Lagerhülse - breit (AD0127)
22. O-Ring-Dichtung (AD0108)
23. Quad-Dichtung (AD0301)
24. Dichtungshülse (verschiedene)
25. Drahtring (AD0306)
26. Konterring (AD0313)
27. Wischer-Dichtung für Stange (AS0125)
28. O-Ring-Dichtung (AD0126)
29. Einstellknopf - schwarz (AD0340)
30. Einstellknopf - silber (AD0339)
31. Rampen-Gehäuse (AD0141)
32. Druckstufen-Rampe (AD0159)
33. Zugstufen-Rampe (AD0149)
34. Druckstufen-Stange (verschiedene)
35. Ventil-Unterlegscheibe (AD0132)
36. Druckstufen-Zylinder (AD0158)
37. Zugstufen-Stange (verschiedene)
38. O-Ring-Dichtung (AD0125)

Ammortizzatore AD-12 
completo
1. Tappo valvola (AD0124)
2. Valvola aria (AD0101 e AD0101k)
3. O-ring di tenuta (AD0111)
4. Adattatore valvola angolato - corto 

(AD0123 e AD0123k)
5. Adattatore valvola angolato - lungo 

(AD0323 e AD0323k)
6. Boccola - stretta (AD0104)
7. Cilindro grande (vari)
8. Tampone (AD0102)
9. O-ring di tenuta (AD108)
10. Anello di scorrimento (AD0417)
11. Pistone (AD0416)
12. O-ring di tenuta (AD0302)
13. Spessore valvola (AD0130) 
14. Rondella (AD0135)
15. Vite valvola (AD0122)
16. O-ring di tenuta (AD0106)
17. Piastra di registro volume (AD0311)
18. O-ring di tenuta (AD0110)
19. Anello di ritenzione (AD0305)
20. Stelo pistone (vari)
21. Boccola - larga (AD0127)
22. O-ring di tenuta (AD0108)
23. Guarnizione con bordo quadrato (AD0301)
24. Boccola di tenuta (vari)
25. Anello metallico (AD0306)
26. Anello di bloccaggio (AD0313)
27. Paraolio asta (AS0125)
28. O-ring di tenuta (AD0126)
29. Manopola di regolazione - nera (AD0340)
30. Manopola di regolazione - argento (AD0339)
31. Alloggiamento rampa (AD0141)
32. Rampa di compressione (AD0159)
33. Rampa di ritorno (AD0149)
34. Asta di compressione (vari)
35. Spessore valvola (AD0132)
36. Cilindro di compressione (AD0158)
37. Asta di ritorno (vari)
38. O-ring di tenuta (AD0125)

Onderdelen van de AD-12
schokdemper
1. Ventielkap (AD0124)
2. Ventiel (AD0101 en AD0101k)
3. O-ring (AD0111)
4. Gebogen aanpasstuk voor het ventiel- Kort
(AD0123 en AD0123k)
5. Gebogen aanpasstuk voor het ventiel- Lang
(AD0323 en AD0323k)
6. Huls - nauw (AD0104)
7. Grote cilinder (diverse)
8. Rubber ring (AD0102)
9. O-ring (AD0108)
10.Glijring (ADO417)
11. Zuiger (AD0316)
12. O-ring (AD0302)
13. Afstandring (AD0130) 
14. Sluitring (AD0135)
15. Ontluchtingschroef (AD0122)
16. O-ring (AD0106)
17. Volumeregelingsplaat (AD0311)
18. O-ring (AD0110)
19. Houdring (AD0305)
20. Zuigerstang (diverse)
21. Huls - wijd (AD0127)
22. O-ring (AD0108)
23. Vierdichting (AD0301)
24. Huls voor dichtingsringen (diverse)
25. Borgring (AD0306)
26. Sluitring (AD0313)
27. Stangwisser (AS0125)
28. O-ring (AD0126)
29. Instelknop - zwart (AD0140)
30. Instelknop - zilverkleurig (AD0139)
31. Ringbehuizing (AD0141)
32. Compressie-baan (AD0159)
33. Rebound-baan (AD0149)
34. Compressiestang (diverse)
35. Afstandring (AD0132)
36. Compressorcilinder (AD0158)
37. Rebound-stang (diverse)
38. O-ring (AD0125)
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AD-12 Shock

Cane Creek Distributors
Andorra
Esports Jarma
00-376 844 133

Czech Republic
Euro Bike s.r.o.
00-420 67 92 83 49

Denmark
Duells A/S
00-458 63 67800

France
Isla International
00-33 1 41 115570

Germany
Sport Import
00-49 4405 92 8000

Greece
Gatsoulls
00-301 251 2779

Israel
Ocean Marine 
& Bicycle Center Ltd.

00-972 3 544 0544

Italy
Area B
00-390 438 460 969

Netherlands
Vertex Cycle Systems
0031-2357 18184

Poland
PHU COOL
00-48 32-168-24-42

South Africa
CoolHeat
00-271 1493 7430

Spain
Motor Dealer
00-34 916 37 7097

Sweden
Brother Yo’s
00-468 651 5771

Switzerland
Intercycle
00-41 41 926 6511

United Kingdom
Caratti Sport
00-44 1454 201 700

All other inquiries:
Active Sports Products s.l.
+34 972 75 0030

Seal Size Reference

AD0106

AD0111

AD0125

AD0301
AD0302

AD0108 & AD0303 (hard)

AD0110

Montaje del amortiguador
AD-12
1. Casquillo de válvula (AD0124)
2. Válvula de aire (AD0101 y AD0101k)
3. Junta tórica (AD0111)
4. Adaptador de válvula angulado - Corto 

(AD0123 y AD0123k)
5. Adaptador de válvula angulado - Largo 

(AD0323 y AD0323k)
6. Rodamiento - Estrecho (AD0104)
7. Cilindro grande (varios)
8. Amortiguador (AD0102)
9. Junta tórica (AD0108)
10. Anillo de deslizamiento (AD0417)
11. Pistón (AD0416)
12. Junta tórica (AD0302)
13. Diafragma de válvula (AD0130) 
14. Arandela (AD0135)
15. Tornillo de válvula (AD0122)
16. Junta tórica (AD0106)
17. Placa de ajuste de volumen (AD0311)
18. Junta tórica (AD0110)
19. Arandela de fijación (AD0305)
20. Eje del pistón (varios)
21. Rodamiento - ancho (AD0127)
22. Junta tórica (AD0108)
23. Junta de sección cuadrada (AD0301)
24. Rodamiento de sellado (varios)
25. Arandela de alambre (AD0306)
26. Anillo de boqueo (AD0313)
27. Anillo de fricción (AS0125)
28. Junta tórica (AD0126)
29. Mando de ajuste - negro (AD0340)
30. Mando de ajuste - plateado (AD0339)
31. Alojamiento de la rampa (AD0141)
32. Rampa de compresión (AD0159)
33. Rampa de rebote (AD0149)
34. Varilla de compresión (varios)
35. Diafragma de válvula (AD0132)
36. Cilindro de compresión (AD0158)
37. Varilla de rebote (varios)
38. Junta tórica (AD0125)

AD-12 Vue éclatée de 
l'amortisseur
1. Capuchon de valve (AD0124)
2. Valve pneumatique (AD0101 et AD0101k)
3. Joint torique (AD0111)
4. Adaptateur de valve coudé - court 

(AD0123 et AD0123k)
5. Adaptateur de valve coudé - long 

(AD0323 et AD0323k)
6. Gaine - étroite (AD0104)
7. Grand cylindre (divers)
8. Butée de ressort (AD0102)
9. Joint torique (AD0108)
10. Joint coulissant (AD0417)
11. Piston (AD0416)
12. Joint torique (AD0302)
13. Rondelle de valve (AD0130) 
14. Rondelle (AD0135)
15. Vis pointeau (AD0122)
16. Joint torique (AD0106)
17. Plaque de réglage de volume (AD0311)
18. Joint torique (AD0110)
19. Circlip d’arrêt (AD0305)
20. Tige de piston (divers)
21. Gaine - large (AD0127)
22. Joint torique (AD0108)
23. Joint Quad ring (AD0301)
24. Gaine de joint (divers)
25. Bague métallique (AD0306)
26. Circlip (AD0313)
27. Wiper de tige (AS0125)
28. Joint torique (AD0126)
29. Bouton de réglage - noir (AD0340)
30. Bouton de réglage - argent (AD0339)
31. Enveloppe de rampe (AD0141)
32. Rampe de compression (AD0159)
33. Rampe de rebond (AD0149)
34. Tige de compression (divers)
35. Rondelle de valve (AD0132)
36. Cylindre compresseur (AD0158)
37. Tige de rebond (divers)
38. Joint torique (AD0125) 

Peças constituintes do
amortecedor AD-12
1. Tampa da válvula (AD0124)
2. Válvula do ar (AD0101 e AD0101k)
3. Anilha vedante (O-ring) (AD0111)
4. Adaptador de válvula em ângulo – curto
(AD0123 e AD0123k)
5. Adaptador de válvula em ângulo – longo
(AD0323 e AD0323k)
6. Bucha estreita (AD0104)
7. Cilindro grande (várias)
8. Calço pára-choques (AD0102)
9. Anilha vedante (O-ring) (AD0108)
10. Anilha deslizante (AD0417)
11. Pistão (AD0416)
12. Anilha vedante (O-ring) (AD0302)
13. Anilha larga  (AD0130)
14. Anilha (AD0135)
15. Parafuso da válvula (AD0122)
16. Anilha vedante (O-ring) (AD0106)
17. Canhão de regulação do volume (AD0311)
18. Anilha vedante (O-ring) (AD0110)
19. Anilha de retenção (AD0305)
20. Corpo do pistão (vários)
21. Bucha larga (AD0127)
22. Anilha vedante (O-ring) (AD0108)
23. Anel de secção quadrada (AD0301)
24. Protector de anilhas (várias)
25. Argola metálica (AD0306)
26. Anel de aperto (AD0313)
27. Junta do corpo do pistão (AS0125)
28. Anilha vedante (O-ring) (AD0126)
29. Botão de regulação - preto (AD0140)
30. Botão de regulação - prateado (AD0139)
31. Cobertura da rampa (AD0141)
32. Rampa de compressão (AD0159)
33. Rampa de recuperação (AD0149)
34. Eixo de compressão (várias)
35. Anilha de compressão (AD0132)
36. Cilindro de compressão (AD0158)
37. Eixo de recuperação (várias)
38. Anilha vedante (O-ring) (AD0125)

Aanbevolen onderhoud: 
De AD-12 achterschokdemper juist onderhouden betekent dat de druk regelmatig wordt nagezien, de schacht en de bloot-
gestelde stangwisser worden schoongehouden, en dat de dichtingringen af en toe worden gesmeerd. Denk eraan dat er al-
tijd wat lucht ontsnapt als de druk wordt nagekeken. De dichtingsringen smeren is een vrij eenvoudig karwei waarbij slechts
enkele eenvoudige werktuigen nodig zijn en wordt aanbevolen na elke 200 gebruiksuren.

Onderhoud van de AD-12:
Sectie A: Demontage van de schokdemper en vervangen van de
dichtingsringen 
De schokdemper kan gemakkelijk gedemonteerd en nagezien worden voor de periodieke onderhoudsbeurt of als de
schokdemper druk verliest. Als de schokdemper druk verliest, breng dan water met een zeepoplossing aan de buitenkant
van de schokdemper alvorens deze te demonteren. De zeepbellen duiden de plaats van het lek aan. We raden aan een set
dichtingsringen te bestellen alvorens de schokdemper uit elkaar te nemen. De set bevat de dichtingsringen en het smeermid-
del om de schokdemper weer op de juiste manier in elkaar te steken. Spreek met een vertegenwoordiger van de Cane Creek
technische ondersteuning op 800.234.2725.

1. Verminder de druk van de schokdemper en
klem de schokdemper aan het uiteinde met
het ventiel vast in een bankschroef met
zachte klemplaten. Wees voorzichtig zodat je
de bevestigingsring van de schokdemper niet
beschadigt. (Figuur 1).
2. Schroef de sluitring in het midden van de
schokdemper los. GEBRUIK GEEN WERK-

TUIGEN (tang, griptang enz). Als je een doekje of een rubberen ring rond de sluitring wikkelt, heb je er een betere greep op.
3. Trek de zuigerstang voorzichtig uit de grote cilinder. Als de glijring (Figuur 6) de grote cilinder verlaat, zal hij van de zuiger
afvallen. Zorg ervoor dat er geen vuil op de dichtingsringen komt door alle onderdelen schoon en vrij van vuil te houden.
Verwijder in geen geval de zwarte en zilverkleurige instelschroeven. Dit kan het inwendige mechanisme van de schokdemper
beschadigen. 
4. Klem de bevestigingsring van de zuigerstang vast in de bankschroef en gebruik een dopsleutel of een steeksleutel met een
speciale kop (verkrijgbaar bij Cane Creek) om de zuiger los te schroeven en te verwijderen (Figuur 2). Zorg ervoor dat je de com-
pressorcilinder en de afstandring niet verliest(Figuur 3).
5. Verwijder de huls voor dichtingsringen van de zuigerstang door deze over het open uiteinde van de schacht te schuiven
(Figuur3). De sluitring kan eveneens verwijderd worden en de stangwisser kan vervangen worden (Figuur 4).
6. Vervang de dichtingsringen die in Figuur 5 en 6 worden afgebeeld (zorg ervoor geen krassen te maken op de dichtings-
groeven tijdens het verwijderen van de dichtingsringen). Veeg de oppervlakten schoon met een pluisvrij doek (Gebruik geen
oplosmiddel). Smeer de dichtingsgroeven en de nieuwe dichtingsringen goed in met Cane Creek Defriction Lube (Cane Creek's
speciaal smeermiddel). Breng de dichtingsringen aan zoals in Figuur 5 en 6. Opmerking: De ADO303 dichtingsring is iets harder
dan de ADO108
7. De volumeregelingsplaat moet worden verwijderd om het volume van de schokdemper te veranderen of als de "zeepsop"
test een lek aangeeft rond de huls (AD0127) in de bevestigingsring van de zuigerstang. De instructies worden in sectie B
gegeven. Anders is de schokdemper klaar om weer gemonteerd te worden.
8. Bevestig de sluitring opnieuw aan de zuigerstang. Het eind met de stangwisser moet het eerst over de schacht gaan.
9. Bevestig de huls voor dichtingsringen opnieuw aan de zuigerstang. Gebruik de bevestigingskraag (Figuur 10) die onderdeel
is van de afdichtingsset, om deze handeling te vergemakkelijken. Plaats de bevestigingskraag in het open uiteinde van de zuiger-
stang en schuif de huls voor dichtingsringen (grote zijde eerst), over de kraag, op zijn plaats op de stang.  Zorg ervoor niet in de
dichtingsringen te snijden of te knijpen tijdens het herinstalleren van de huls. Verwijder de bevestigingskraag als de dichtingsrin-
gen op hun plaats zitten.
10. Breng de afstandring aan op de rand van de compressiestang. De ring moet plat worden aangebracht. Plaats het gegleufde
uiteinde van de compressorcilinder op de afstandring.
11. Schroef de zuiger terug vast aan de schacht en zorg ervoor de compressorcilinder en de afstandring niet van hun plaats te
brengen. Draai de zuiger vast met de dopsleutel of met de steeksleutel met de speciale kop. Smeer de binnenkant van de grote
cilinder met Cane Creek Defriction Lube (Cane Creek's speciaal smeermiddel). Houd de glijring op zijn plaats op de zuiger en
schuif de grote cilinder voorzichtig over de zuiger.
12. Haal het uiteinde met de zuiger uit de bankschroef en schroef het uiteinde met het ventiel opnieuw vast in de bankschroef.
Schuif de huls voor dichtingsringen zover mogelijk langs de schacht naar beneden in het open uiteinde van de grote cilinder.
Schuif de sluitring over de huls voor dichtingsringen en schroef de ring vast aan de grote cilinder. De sluitring moet aan de borg-
ring worden vastgeschroefd aan het einde van de schroefdraad zodat de borgring half zichtbaar blijft. Zorg ervoor dat de 
borgring volledig gelijkmatig rond de schokdemper is aangebracht.
13. Breng de bevestigingsringen op één lijn door aan de zuigerstang te draaien. Dompel de AD-12 onder water om te zien of er
luchtbellen zijn die een lek aanduiden. Neem de schokdemper opnieuw uit elkaar als er een lek is en controleer de overeenkom-
stige dichtingsring op sneden of vuil. Als er geen lek is, kan de schokdemper weer op de mountainbike worden gemonteerd en
tot de juiste druk opgepompt worden. Het kan moeilijk zijn om de schok de eerste keer samen te persen omdat de negatieve
luchtkamer niet geladen is. Hij wordt geladen als de schok ongeveer 13 mm is samengeperst. Als de kamer eenmaal gevuld is,
zal de schok normaal functioneren.
Sectie B: De instellingen wijzigen
De AD-12 achterschokdemper is voor gebruik op een grote verscheidenheid aan fietsframes ontworpen. De schokdempers worden
in de fabriek voor een bepaalde mountainbike gebouwd en ingesteld. Als deze instellingen niet met je wensen of rijvaardigheid
overeenkomen, zijn ze vrij makkelijk te veranderen. Er zijn vier verschillende factoren die een rol spelen bij het instellen van de
AD-10. De luchtdruk is het makkelijkst te veranderen en hangt gewoonlijk van het gewicht van de fietser af. Compressiedemping
en rebound-demping kunnen met de instelknoppen worden veranderd (zie hierboven). En door het volume van de schokdemper
te veranderen, kan de vorm van de veerboog worden gewijzigd. Het volume wordt ingesteld met de vo-lumeregelingsplaat die
zich in de zuigerstang bevindt. Door het plaatje dieper in de schacht te brengen, wordt het luchtvolume in de schokdemper verg-
root en wordt de veerboog rechter. Een kleiner luchtvolume zal de veerboog meer gebogen maken waardoor de schokdemper
minder vaak doorslaat. Hieronder volgen de instructies om de instelling van het luchtvolume te veranderen. Als je de instellingen
van je schokdemper wilt weten of als je andere vragen hebt alvorens de schokdemper te demonteren, spreek dan met iemand

van onze technische dienst op nr.
800.234.2725.
1. Om het volume van de schokdemper te
veranderen (of om een lek rond de huls in de
bevestigingsring van de schokdemper te dicht-
en, AD0127) moet de zwarte volumere-
gelingsplaat eerst uit de zuigerstang wor-
den verwijderd. Verwijder de aluminium

rebound-stang en compressiestang door ze door het zwarte plaatje te trekken terwijl de zuigerstang in de bankschroef is vastge-
klemd (gebruik geen werktuigen die het oppervlak kunnen beschadigen). De stangen zullen er waarschijnlijk beide tegelijk
uitkomen. (Figuur 7)
2. Steek de haak door de opening in de plaat en trek de plaat voorzichtig omhoog zonder de plaat te beschadigen. Wissel van
zijde zodat de plaat niet in de schacht vastraakt. Nadat de plaat is verwijderd, zal je de rebound-baan en de compressie-baan los
binnenin de zuigerstang vinden. Ze waren aan de stangen bevestigd die je in stap 1 verwijderd hebt. Als je enkel een lek aan het
dichten bent, kun je de dichtingsringen op het plaatje vervangen zoals in Figuur 8 en naar stap 4 gaan.
3. Een kleine metalen houdring is zichtbaar in een van de drie groeven aan de binnenzijde van de zuigerstang. Deze ring
houdt de volumeregelingsplaat op zijn plaats binnenin de schacht. Verwijder de houdring uit de groef met je vingernagel. Gebruik
geen werktuigen die de binnenkant van de schacht kunnen krassen. Breng de ring terug naar de gewenste groef en laat deze
terug in zijn plaats springen.
4. Schuif de rebound-stang uit de compressiestang als ze nog niet uit elkaar zijn en controleer de O-ring op de rebound-stang.
Je kunt de ring vervangen met nummer AD0125 uit de kit.
5. Breng de rebound-ring in de compressiering en breng het stompe uiteinde van de rebound-stang in de opening. Als de stang
er niet aan verbonden blijft, zal een klein beetje smeermiddel aan het einde van de rebound-stang helpen om alles bij elkaar te
houden (Figuur 9).
6. Breng het geheel met de rebound-stang voorzichtig in de zwarte ringbehuizing beneden aan de zuigerstang. De aflopende
zijde van de rebound- en compressiebaan moet naar de instelknoppen aan de buitenkant gericht zijn. Beide instelknoppen
moeten 2 tot 3 posities weggedraaid zijn van de maximale positie tijdens het hermonteren van de schokdemper. NB: DE INSTEL-
KNOPPEN MOGEN NOOIT VAN DE ZUIGERSTANG WORDEN VERWIJDERD. DIT KAN ZE BESCHADIGEN.
7. Controleer de dichtingsringen op sneden of vuil waardoor er lucht kan lekken alvorens de volumeregelingsplaat terug te
plaatsen. Smeer de dichtingsringen en druk de plaat voorzichtig in de schacht naar beneden. Hou de plaat de hele tijd waterpas.
(Zorg ervoor niet in de dichtingsringen te snijden of te knijpen tijdens het terugplaatsen van de volumeregelingsplaat). Het
scherpe uiteinde van de rebound-stang zal een beetje uit het gat in het midden van de plaat steken. Verwijder de rebound-stang,
-baan, en de plaat als de plaat vastraakt, en begin opnieuw. Als de plaat op de juiste manier geïnstalleerd is, zal de groef (of vier
gaatjes in de zijde van de schacht als de plaat zich het hoogst bevindt) juist zichtbaar zijn boven de plaat.
8. Schuif de compressiestang (met het glanzende uiteinde naar boven) naar beneden over de rebound-stang en door het gat in
de plaat. Er is een beetje spanning als je langs de dichtingsringen heen schuift. Zorg ervoor ze niet te beschadigen.
9. De schokdemper is klaar om opnieuw gemonteerd te worden. Keer terug naar punt 8 van sectie A.

Cane Creek AD-12 Instructiesmortisseur AD-12

Haak Punttang

Benodigde werktuigen: 

8 mm moersleutel

Set dichtingsringen Bankschroef met 
zachte klauwen

Benodigde werktuigen:

3mm steeksleutel niet pluizende doek
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De Cane Creek AD-12 achterschokdemper is een combinatie van veren en hydraulische demping voor mountainbikes met achtervering. De schokdemper gebruikt
pesrslucht als medium voor zowel de vering als de demping. De luchtdruk in de eenheid ligt gewoonlijk tussen 70 en 250 psi (7.6 - 17.2 bar), en hangt zowel af
van het gewicht en de wensen van de fietser als van het ontwerp van de vering van de fiets. Het veersysteem is zoals een conventionele luchtveer, waarbij de
veerkracht wordt gegenereerd door het volume van de persluchtkamer te verkleinen, en zo de inwendige druk te vergroten. De dempingkrachten worden
gegenereerd door de samengeperste lucht via ventielen in en uit de verschillende inwendige drukvaten te laten stromen terwijl de schokdemper samengedrukt of 
verlengd wordt. De luchtkleppen op de AD-12 kunnen precies worden ingesteld door aan de twee instelknoppen aan het einde van de schokdemper te draaien. Het
systeem bevat ook een negatieve lucht(veer)kamer die de veerweg bij de start helpt en een soepele prestatie levert. 
Instelling en aanpassingen: 
De vering en demping van de AD-12 worden bepaald door de druk van de perslucht. De luchtdruk wordt ingesteld naargelang het gewicht van de fietser en de
gewenste prestaties. De druk wordt gecontroleerd met een standaard luchtpomp voor schokdempers die in staat is om meer dan 200 psi (13.8 bar) druk te leveren
en die met een drukaanwijzer is uitgerust. De schokdemper moet worden opgepompt zoals in de tabellen wordt aangegeven. Na een tijdje fietsen kan de begindruk
verhoogd of verlaagd worden naargelang de wensen van de fietser. Minder druk levert een comfortabeler en soepeler rit maar met meer kansen dat de schokdemper
doorslaat. Meer druk levert een hardere rit met een iets snellere rebound.
Met de instelknoppen die zich aan het smallere uiteinde van de schokdemper bevinden kunnen de compressie- en rebound-demping onafhankelijk worden ingesteld.
Het plakplaatje op de schokdemper duidt aan dat de demping zal vergroten door de knoppen met de klok mee te draaien. Verhoogde compressiedemping zal de
veerweg van de schokdemper verminderen als deze een schok opvangt. Een lagere compressiedemping zal de schokdemper "zachter" maken en vergroot de kansen
dat een schok met de hele slaglengte wordt opgevangen. Door de rebound-demping te vermeerderen zal de schokdemper na samendrukking minder snel verlengd
worden. De demping verminderen levert daarentegen een snellere rebound. Je bent aan het einde van het instelbereik als er vermeerderde weerstand is bij het
draaien aan de instelknop (deze knoppen zijn volledig opengedraaid als er 4 lijnen onder de kop zichtbaar zijn). De knoppen krachtig verder proberen te draaien zal
de schokdemper beschadigen.
NB: Gebruik een metalen afsluitdop met afdichtingsring om te voorkomen dat er lucht uit het ventiel lekt. De schokdemper alleen
oppompen of de druk verminderen terwijl deze op de fiets is gemonteerd.
Aanbevolen druk:
Over het algemeen moet de schok in eerste instantie de druk hebben die in onderstaande tabel wordt weergegeven.
Sommige fietsen vereisen een geheel andere instelling. Als uw fiets standaard is uitgerust met een AD-12, dient u de hand-
leiding van de fiets te raadplegen.

Gewicht (fiester)        Druk

kg psi (bar*)
45(100)  - - - - - - - - -110 (7,6)
50(110)  - - - - - - - - -120 (8,3)
54(120)  - - - - - - - - -130 (9,0)
59(130)  - - - - - - - - -140 (9,7)
64(140)  - - - - - - - -150 (10,3)
68(150)  - - - - - - - -160 (11,0)
73(160)  - - - - - - - -170 (11,7)
77(170)  - - - - - - - -180 (12,4)
82(180)  - - - - - - - -190 (13,1)
86(190)  - - - - - - - -200 (13,8)
91(200)  - - - - - - - -210 (14,5)
95(210)  - - - - - - - -220 (15,2)
100(220) - - - - - - - -230 (15,9)
104(230) - - - - - - - -240 (16,5)
109(240) - - - - - - - -250 (17,2)

*  100 kPa = 1 bar

Figuur 5

Manutenção recomendada: 
Os cuidados adequados com o amortecedor traseiro AD-12 incluem a verificação periódica da pressão (perde-se algum ar 
de cada vez que se verifica a pressão), a manutenção da limpeza da  parte exposta da junta da barra e do o corpo do
pistão e a lubrificação regular das peças. A lubrificação das juntas é um processo bastante fácil, que requer apenas algumas
ferramentas simples, e é recomendada após cada 200 horas de uso.

Manutenção do AD-12:
Secção A: Desmontar o amortecedor e substituir anilhas
Para fazer a manutenção periódica ou em caso de perda de pressão, o amortecedor pode ser desmontado e reparado facil-
mente. Se estiver a perder pressão, aplique um pouco de água com sabão no exterior do amortecedor antes de o desmon-
tar. A presença de bolhas indica a localização da fuga. Recomendamos a aquisição de um estojo de anilhas antes de abrir o
amortecedor. O estojo contém as anilhas e os lubrificantes necessários para recuperar correctamente o amortecedor.
Contacte o serviço técnico da Cane Creek pelo número 1-800-234-2725 (apenas nos E.U.A.).

1. Retire a pressão do amortecedor e aperte 
a extremidade da válvula respectiva num
torno de boca macia, tendo cuidado para não
danificar o olhal  do amortecedor (figura 1).

2. Desaperte o anel de aperto a meio do
amortecedor. NÃO USE FERRAMENTAS (ali-
cate, chaves, etc.). Para agarrar melhor,

ponha um pano ou uma faixa larga de borracha à volta do anel.
3. Retire cuidadosamente o corpo do pistão para fora do cilindro grande. A anilha deslizante (figura 6) move-se para fora do
pistão à medida que este sai do dito cilindro. Evite adulterar as anilhas mantendo todas as peças limpas e sem detritos. NÃO
remova os botões de regulação preto e prateado. Se o fizer, danifica o mecanismo interno do amortecedor.
4. Aperte o olhal do corpo do pistão no torno e use uma chave dupla ou uma chave de caixa com cabeça especial (fornecida
com o Cane Creek) para desapertar e remover o pistão (figura 2). Tenha cuidado para não perder o cilindro e a anilha de com-
pressão (figura 3).
5. Retire em seguida a protecção das anilhas do corpo do pistão, puxando-a pela extremidade aberta (figura 3). O anel de
aperto também pode ser retirado, o que permite substituir a junta do corpo do pistão (figura 4).
6. Retire as anilhas, como mostram as figuras 5 e 6 (tenha muito cuidado para não arranhar os entalhes do anel de aperto ao
fazê-lo). Limpe as superfícies com um pano que não deixe resíduos (não use detergentes). Aplique abundantemente o Cane
Creek Defriction Lube (agente de lubrificação Cane Creek) para os entalhes e as novas anilhas. Monte as anilhas conforme
mostram as figuras 5 e 6.
7. Para poder modificar a configuração do volume dos amortecedores, ou se o teste de água com sabão revelar uma fuga à
volta da bucha (AD0127) no olhal do corpo do pistão, tem de retirar o canhão de regulação do volume. Este procedimento é
descrito na secção B. De contrário, pode voltar a montar o amortecedor.
8. Volte a colocar o anel de aperto no corpo do pistão. Deve introduzir primeiro a extremidade da junta do corpo do pistão.
9. Volte a instalar o protector de anilhas no corpo do pistão. Utilize o anel de montagem (figura 10) incluído no estojo de ani-
lhas, para facilitar a manobra. Coloque-o na extremidade aberta do corpo do pistão e faça deslizar o protector de anilhas (com a
extremidade mais larga para diante) em direcção ao anel de montagem, até ficar na posição devida no pistão. Tenha cuidado
para não prender nem cortar as anilhas ao montar o protector. Uma vez colocado, retire o anel de montagem.
10. Alinhe a anilha de compressão com o eixo de compressão. Devem ficar bem encaixados. Coloque agora a extremidade 
estriada do cilindro de compressão por cima da anilha.
11. Enrosque o pistão novamente no corpo, tendo cuidado para não estorvar o cilindro e a anilha de compressão. Aperte o
pistão com a chave dupla ou a chave de caixa de cabeça especial.  Aplique o Cane Creek Defriction Lube no interior do cilindro
grande. Coloque a anilha deslizante em posição no pistão e faça deslizar cuidadosamente o cilindro grande sobre o pistão.
12. Retire do torno a extremidade do pistão do amortecedor, instalando aí a extremidade da válvula. Faça o protector de anilhas
deslizar no corpo, o mais para dentro possível da extremidade aberta do cilindro grande. Coloque agora o anel de aperto sobre o
protector e aperte-o dentro do cilindro grande. O anel de aperto deve enroscar na argola metálica na extremidade das , deixando
cerca de metade das roscas expostas. Certifique- se de que a argola metálica fica colocada uniformemente a toda a volta do
amortecedor.
13. Alinhe os olhais rodando o corpo do pistão. Insufle o AD-12 com uma bomba manual de amortecedor até alcançar 150 psi.
Mergulhe-o em água, para ver se há algumas bolhas de ar a sair do amortecedor, indicando fugas. Se detectar uma fuga,
desmonte novamente o amortecedor e examine possíveis cortes ou sujidade nas anilhas. Se não notar nenhuma fuga, o amorte-
cedor pode ser colocado novamente na bicicleta e insuflado até à pressão de utilização. Pode ter uma certa dificuldade da primeira
vez que o amortecedor for comprimido, visto que a câmara de ar negativo ainda nunca foi carregada, o que acontece quando o
amortecedor é comprimido cerca de 1/2 polegada (13 mm). Uma vez cheia, o amortecedor fica a funcionar normalmente.
Secção B: Afinação
O amortecedor traseiro AD-12 foi concebido para ser utilizado com uma grande variedade de bicicletas. Os amortecedores foram
montados e afinados em fábrica para uma determinada bicicleta. Se as configurações de fábrica não forem apropriadas para as suas
preferências ou estilo de condução, pode mudá-las facilmente. Existem quatro factores diferentes envolvidos na afinação do AD-12. 
A pressão do ar é o factor mais fácil de fazer variar e baseia-se geralmente no peso do ciclista. O amortecimento de compressão
e recuperação pode ser configurado com os botões de regulação já anteriormente mencionados. 
O volume do amortecimento também pode ser modificado, para mudar a forma da curva da mola. É configurado através do ca-
nhão de regulação localizado no corpo do pistão. Mover o canhão de modo a interná-lo mais dentro do corpo, aumenta o volume
de ar do amortecedor, tornando a curva da mola mais linear. Um volume de ar mais baixo no amortecedor torna a curva da mola
mais progressiva, fazendo com que o amortecedor tenha menos dificuldade de recuperação. O procedimento de mudança da con-
figuração de volume do ar é descrito nas instruções que se seguem. Se quiser saber qual a configuração do seu amortecedor ou
se tiver quaisquer outras questões, antes de o desmontar, contacte um representante dos serviços técnicos da Cane Creek,

através do número 1-800-234-2725 (nos
E.U.A.).
1. Para mudar o volume do amortecedor (ou
para reparar uma fuga na bucha do olhal do
corpo do pistão, AD0127), tem de começar
por retirar o canhão de regulação de dentro do
corpo do pistão. Com o corpo do pistão ainda
apertado no torno, retire os eixos de recuper-

ação e compressão em alumínio, levantando-os para fora do canhão preto – utilize um pano seco e que não deixe resíduos, para
segurar melhor; não use ferramentas que da-nifiquem a superfície. Provavelmente, os eixos sairão juntos (figura 7).
2. Insira a ferramenta de gancho na abertura do canhão de regulação de volume e puxe-o cuidadosamente para cima, com
cuidado para não o danificar. Mexa-o de um lado para o outro, não deixando que fique preso dentro do corpo. Uma vez removi-
do, a rampa de recuperação e a rampa de compressão ficam à vista, soltas dentro do corpo do pistão. Estavam presas nos eixos
retirados no passo 1. Se estiver apenas a reparar uma fuga, volte a colocar as peças no canhão, conforme mostra a figura 8, e,
em seguida, salte para o passo 4. 
3. Fica à vista uma anilha metálica de retenção no interior do corpo do pistão. Esta anilha serve para posiciona o canhão den-
tro do pistão. Remova a anilha de retenção com a unha. Não use ferramentas que possam riscar o interior do corpo. Mova a ani-
lha para a posição desejada e encaixe-a novamente.
4. Solte os eixos de recuperação e de compressão, se ainda não estiverem separados, e verifique a  anilha vedante (O-ring) do
eixo de recuperação. Pode substitui-la pela AD0125 do estojo de anilhas.
5. Encaixe a rampa de recuperação dentro da rampa de compressão e introduza a ponta achatada do eixo de recuperação no
orifício. Se não se mantiver em posição, pode precisar de untar a ponta do eixo com um pouco de gordura, para ajudar a manter
o conjunto unido (figura 9).
6. Insira cuidadosamente a unidade do eixo de recuperação dentro da rampa preta instalada na ponta do corpo do pistão. O
lado rampado das rampas de recuperação e compressão deve ficar virado para os botões de regulação externa. Estes devem ser
ambos rodados 2 ou 3 voltas abaixo da posição máxima, ao voltar a montar o amortecedor. NOTA: OS BOTÕES DE REGULAÇÃO
NUNCA DEVEM SER REMOVIDOS DO CORPO DO PISTÃO; TAL PROCEDIMENTO DANIFICÁ-LOS-IA.
7. Antes de instalar novamente o canhão de regulação do volume, inspeccione as anilhas, para detectar possíveis cortes ou
sujidade, que podem causar fugas. Lubrifique as anilhas e empurre o canhão cuidadosamente para dentro do corpo, mantendo-o
nivelado. (Tenha cuidado para não cortar ou prender as juntas ao voltar a instalar o canhão de regulação do volume). A extremi-
dade afiada do eixo de recuperação fica ligeiramente saliente no orifício central do canhão. Se o canhão ficar preso, retire o eixo
de recupe-ração, o canhão e as rampas e comece novamente. Quando estiver correctamente instalado, o entalhe (ou os quatro
orifícios la-terais do corpo do canhão, que estão em posição saliente), mal serão visíveis logo acima do canhão.
8. Coloque o eixo de compressão (com a extremidade brilhante virada para cima) dentro do eixo de recuperação, passando-o
através do orifício do canhão. É um pouco apertado ao passar as anilhas. Tenha cuidado para não as cortar no decorrer deste pro-
cedimento.
9. O amortecedor está agora pronto a ser montado. Vá para o passo 8 da secção A.
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O amortecedor traseiro Cane Creek AD-12 é um sistema combinado de amortecimento hidráulico e ressalto de molas, para bicicletas de montanha com suspensão
traseira. O amortecedor usa ar comprimido tanto para o ressalto como para o amortecimento. A unidade está normalmente cheia de ar, comprimido entre 70 e 250
psi (4,8 – 17,2 bars), dependendo do peso e das preferências do ciclista, bem como do design da suspensão da bicicleta. O sistema de ressalto funciona como
uma mola pneumática convencional, sendo a força gerada pela redução do volume da câmara de ar comprimido, aumentando assim a pressão interna. A força de
amortecimento é gerada pela entrada e saída do fluxo de ar comprimido de várias câmaras internas através de válvulas, à medida que o amortecedor é comprimido
e expandido. No AD-12, estas válvulas podem ser afinadas com precisão, bastando rodar os dois botões de regulação junto à extremidade do amortecedor. O sis-
tema também incorpora uma câmara de ar negativo, para auxiliar o curso inicial e proporcionar um desempenho extremamente suave. 
Montagem e regulação:
As características de ressalto e amortecimento do amortecedor AD-12 são controladas por ar comprimido. A pressão do ar é definida com base no peso do ciclista e
nas características de desempenho pretendidas. A pressão é controlada por uma bomba de amortecimento padrão, com uma capacidade superior a 200 psi (13,8
bars), e dispõe de um indicador de pressão. O amortecedor deve ser insuflado conforme vem indicado na tabela abaixo. Após usar a bicicleta algum tempo, esta
pressão inicial deve ser aumentada ou diminuída de modo a satisfazer as preferências do ciclista. Uma pressão reduzida proporciona uma utilização mais suave e
macia, mas com uma maior tendência para ir ao fundo antes de recuperar. O aumento da pressão proporciona uma utilização mais firme, com uma recuperação um
pouco mais rápida. 
Os botões de regulação, localizados na extremidade mais estreita do amortecedor, permitem um controlo independente das características de compressão e recuper-
ação do amortecimento. Conforme vem indicado na etiqueta do amortecedor, rodar os botões para a direita aumenta o amortecimento. Um amortecimento de maior
compressão diminui o curso do amortecedor em reacção  a um obstáculo. Diminuir a compressão de amortecimento torna-o mais suave e permite usar todo o curso
para absorver a pancada. Ao aumentar o amortecimento de recuperação, o amortecedor recupera mais devagar após a compressão, enquanto a sua diminuição torna
a recuperação mais rápida. Se sentir uma certa resistência ao rodar um botão de regulação, é porque chegou ao fim do alcance de regulação (estes botões estão
completamente subidos quando vir quatro linhas abaixo da cabeça da válvula). Se tentar forçar o botão rodando-o para além disso, pode danificar o sistema.
ATENÇÃO: Use uma tampa cápsula de metal com junta de vedação para evitar fugas de ar da
válvula (pipo). Insufle ou alivie o amortecedor apenas quando este estiver instalado na bicicleta.
Pressão recomendada:
De uma maneira geral, o amortecedor deve ser inicialmente posto à pressão que consta da tabela abaixo. No entanto, algu-
mas bicicletas requerem pressões bastante diferentes, pelo que deve consultar o manual do velocípede, se a bicicleta estiver
equipada de origem com um AD-12

Peso do ciclista      Pressão do
amortecedor

lbs.(quilos) psi(bars*)
100(45)  - - - - - - - - -110 (7,6)
110(50)  - - - - - - - - -120 (8,3)
120(54)  - - - - - - - - -130 (9,0)
130(59)  - - - - - - - - -140 (9,7)
140(64)  - - - - - - - -150 (10,3)
150(68)  - - - - - - - -160 (11,0)
160(73)  - - - - - - - -170 (11,7)
170(77)  - - - - - - - -180 (12,4)
180(82)  - - - - - - - -190 (13,1)
190(86)  - - - - - - - -200 (13,8)
200(91)  - - - - - - - -210 (14,5)
210(95)  - - - - - - - -220 (15,2)
220(100) - - - - - - - -230 (15,9)
230(104) - - - - - - - -240 (16,5)
240(109) - - - - - - - -250 (17,2)

*  100 kPa = 1 bar

Figura 5
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